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•  The Dust Bowl (US) / Le bassin de poussière 250
•  Drought wreckage / Les dégâts dus  

à la sécheresse 251
•  Water management / La gestion de l’eau 251
•  Water war / La guerre de l’eau 251

112 • B L A Z IN G  IN F E R N O  / 
 L A  F O U R N A IS E  2 5 1

•  Fires and blazes / Les incendies 251
•  The fire / Le sinistre 252
•  The firefighters / Les soldats du feu 252
•  Fire damage / Les dégâts causés par le feu 252
•  Fire safety / La sécurité incendie 252

113 • S T O R M S  / 
 O U R A G A N S  E T  T E M P Ê T E S  2 5 3

•  Storms / Les tempêtes 253
•  Hurricanes / Les ouragans 253
•  Storm alert / Avis de tempête 253
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XIII • A PASSING WORLD
CE MONDE QUI CHANGE 255

114 • W H E N  L A N G U A G E S  G O  E X T IN C T  / 
 L A  M O R T  D E S  L A N G U E S  2 5 7

•  General / Généralités 257
•  Using languages / L’utilisation des langues 257
•  Language education / L’apprentissage des 

langues 257
•  Language fluency / La maîtrise d’une langue 257
•  The demise of languages / La mort des langues 258
•  Preserving languages / La sauvegarde des 

langues 258

115 • B O O K S  M A T T E R  / 
 D E  L ’IM P O R T A N C E  D E  L IR E  2 5 8

•  The publishing industry / L’édition 258
•  Literary genres / Les genres littéraires 259
•  Books / Les livres 259
•  E-books / Le livre électronique / numérique 259
•  The library / La bibliothèque 260
•  Writing / L’écriture 260
•  Reading / La lecture 260
•  Printing / L’impression 260
•  Why reading matters / De l’importance de lire 260

116 • D O  W E  N E E D  H E R O E S ?  / 
 B E S O IN  D E  H É R O S  ?  2 6 1

•  General / Généralités 261
•  Qualities of a hero / Les qualités d’un héros 261
•  The fascination with heroes / La fascination 

pour les héros 261

117 • D U T Y  T O  R E M E M B E R  / 
 L E  D E V O IR  D E  M É M O IR E  2 6 2

•  General / Généralités 262
•  Re-writing history / Ré-écrire l’histoire 262
•  Toppling monuments / Le déboulonnage 

des statues 263
• Information processing / Le traitement 

de l’information 263
• Why history matters / De l’importance  

de l’histoire 263

XIV • TOOLBOX
BOÎTE À OUTILS 265

1 • D O C U M E N T  S Y N T H E S IS  / 
 L A  S Y N T H È S E  D E  D O C U M E N T S  2 6 7

•  General / Généralités 267
•  The editorial / L’éditorial 268
•  The written press / La presse écrite 269
•  Documents analysis / L’analyse de documents 273
•  How to say it / Les mots pour le dire 277

2 • N U M B E R S  A N D  F IG U R E S  / 
 L E S  N O M B R E S  E T  L E S  C H IF F R E S  2 8 1

•  General / Généralités 281
•  Cardinal numbers / Les nombres cardinaux 281
•  Ordinal numbers / Les nombres ordinaux 282
•  Fractions / Les fractions 282
•  Mathematical symbols / Les symboles 

mathématiques 283
• Proper names / Les noms propres 283
•  Money / L’argent 283

3 • IR R E G U L A R  V E R B S  / 
 L E S  V E R B E S  IR R É G U L IE R S  2 8 4

• L’infinitif et le participe passé sont identiques 284
• Le prétérit et le participe passé sont identiques 284
• Les trois formes sont différentes 285
• Les trois formes sont identiques 285
• Le prétérit est en -a, -o, -i, -e et le participe passé 

en -en/n 285

4 • V E R B  C O N S T R U C T IO N S  /  
L E S  C O N S T R U C T IO N S  V E R B A L E S  2 8 6

• Constructions verbales transitives 286
• Constructions verbales intransitives 286
• Constructions verbales à double complément 286
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